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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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Фокс заснул глубоким сном после того, как получил свое освобождение в объятиях Даны, выкрикивая ее имя, а она некоторое время еще лежала на нем, счастливо улыбаясь. Она была очень довольна своим замужеством. Помимо всего прочего, обучение Фокса тонкостям поведения женщины с мужчиной было гораздо забавнее, чем она могла ожидать. Он неизменно впадал в шок, но каждый раз с готовностью откликался на все ее действия. Вот и теперь, она целый час терзала его, а он спал с улыбкой на губах и удовлетворенным выражением на своем красивом лице. Она была уверена, что Фокс не считал женитьбу слишком отвратительным делом.

Наконец, взглянув на часы и осознав, что с минуты на минуту слуги принесут обед, Дана поднялась с постели и надела халат. Она как раз закончила распутывать шарфы, которыми ее муж до сих пор был привязан к кровати, и прикрыла его голое тело, когда стук в дверь возвестил, что прибыли слуги с обедом.

· Принесите побольше воды для купания, - приказала она, когда поднос с едой был установлен на столе. – И прекрати ухмыляться, Сара. Фокс и без ваших насмешек все еще стесняется заниматься любовью, учтите это, дамы. Прошлая ночь в колодках была очень трудной для него.

· Да, госпожа моя, - ответила Сара скромно и удалилась за водой для купания.

Когда запах еды разбудил Фокса, ванна снова была наполнена горячей водой, и Дана как раз выходила из нее. Она завернулась в полотенце и улыбнулась ему.

· Вымойся и оденься, Фокс, - сказала она мягко, - а потом мы пообедаем. У меня есть для тебя сюрприз.

· Сюрприз? – спросил он, с подозрением глядя на нее, и в смятении прикусил губу, когда она засмеялась.

· Да, сюрприз. И очень приятный. А теперь исполняй мое приказание, или я вынуждена буду познакомить свою щетку для волос с твоей задницей.

Фокс мгновенно покинул постель и погрузился в теплую воду, испустив вздох блаженства. Он расслабился на несколько минут, позволив воде смягчить его напряженные мускулы, но когда Дана вышла из-за ширмы, полностью одетая, он поспешил закончить купание.

Запах еды, когда она подняла крышку с подноса, напомнил Фоксу, что он сильно проголодался, и он быстро оделся и уселся за стол напротив нее.

· Ты позволишь прислуживать тебе, госпожа моя? – спросил он, и Дана кивком поблагодарила его.

Когда он протянул руку, чтобы поставить перед ней тарелку, рукав рубашки приподнялся, открывая синяки на его запястье. Дана взяла его руку и поднесла запястье к своим губам, мягка целуя поврежденную кожу.

· Я не хотела поранить тебя, дорогой, - сказала она с тенью извинения в голосе. – Я не ожидала от тебя такой бурной реакции.

Он сел на место и потянулся за куском хлеба. 

· Не беспокойся, госпожа моя. Я легко получаю синяки, но они быстро проходят и обычно никогда не болят.

Некоторое время они молча ели, но потом он все-таки нашел мужество коснуться темы, которую они избегали.

· Я… я хочу поблагодарить тебя за то, что ты сделала прошлой ночью, - сказал он серьезно.

Она отпила вина из своего бокала и спросила.

· За что именно ты меня благодаришь?

· За избавление меня от гораздо худшего наказания, - ответил он. – У меня была возможность подумать, пока я стоял там в колодках все эти часы. Ты могла позволить Леди Фоули назначить наказание, а гостям – за ним наблюдать, но вместо этого ты разрешила нам с Уолтером оставаться в одиночестве во время этого унизительного действа. Я ценю это.

Дана положила на тарелку хлеб и снова взяла его руку.

· Фокс, я совсем не хотела тебя наказывать. Я была не права, и Мама тоже, что мы не обратили внимания на Уолтера, когда он пытался получить нашу помощь. Единственная причина, по которой ты был посажен в колодки, - сделать вид, что за этим последует гораздо более суровое наказание. И наши гости легко в это поверили.

· Я знаю. Уолтер сказал то же самое. И все же, спасибо тебе. Леди Фоули… пугает меня.

· Ты должен сделать все возможное, чтобы избегать встреч с ней в будущем, - сказала Дана решительно. – А я прослежу за тем, чтобы она тебя больше не трогала. Эта женщина просто гадюка.

· Да, мэм.

· А теперь закончи свой обед, и посмотрим, что за сюрприз я тебе приготовила.

Фокс закончил еду – с гораздо большим аппетитом теперь, когда его совесть была чиста. Дана сразу же поднялась с места и вышла из комнаты. Фокс последовал за ней, раздумывая, что же это за сюрприз такой, и надеясь, что он окажется не таким неприятным, как новые колодки.

Они вошли в конюшни, и Фокс мгновенно заметил свой сюрприз, бросившись к стойлу, занятому новым постояльцем.

· Саманта! – закричал он, обняв лошадь за шею и позволив ей уткнуться ему в плечо. – Я так скучал по тебе, моя радость, - добавил он.

· Лэнгли привел ее обратно сегодня ранним утром, - сказала Дана, радуясь воссоединению двух близких существ. – Я думаю, она тоже по тебе скучала. Оседлай ее, Фокс, - предложила она, выводя Грома из стойла. – Я думаю, Саманта жаждет, чтобы ты скакал на ней. Может быть, мы найдем спокойное место и займемся другой скачкой.

Фокс потерял дар речи при ее упоминании об их занятиях любовью, шокированный ее вольной манерой обращения. Он не уставал удивляться своей реакции на эту прекрасную женщину, его жену, совершенно не готовый к многочисленным способам, с помощью которых она овладевала его телом, но в то же время не имеющий ни малейшего желания сопротивляться ни одному из них – ни в действительности, ни в глубине своего сердца.

· Моей госпоже нравится смущать меня, - пробормотал он, седлая Саманту.

· Вот именно, Фокс, - улыбнулась она. – Мне нравится, как твое лицо заливается краской от моих слов. Это очень мило. А еще мне очень нравится, что ты такой чистый и невинный, дорогой мой. Но теперь ты мужчина и должен научиться ублажать меня всеми способами, какими мне захочется. Ты скоро привыкнешь к тому, что мы делаем, и не будешь чувствовать стыда.

· Не стыд, - поправил он, вскакивая на лошадь и вслед за Даной выезжая из конюшни. - Просто…

Она посмотрела на него понимающе.

· Да, предполагается, что молодой человек не должен знать такие вещи. Но ты теперь женат, Фокс, и только это и является правильным. Леди Тина оберегала тебя гораздо больше, чем я думала.

· После смерти отца я был почти пленником в нашем имении, - отозвался он спокойно. – Отец подарил мне Саманту в тот день, когда она родилась, и она стала моим доверенным другом. Не правда ли, дорогая? – обратился он к лошади, и Дана улыбнулась. - За последние пять лет я почти не видел общества. Я никогда не бывал на Лондонских Сезонах, поскольку Мама всегда стремилась выбрать мне достойную жену, поэтому я совсем несведущ в тонкостях поведения женщин. Отец всегда говорил мне… - он остановился и вздрогнул на холодном воздухе.

· Что отец говорил тебе?

Фокс вздохнул.

· Он говорил, что женщины будут пытаться овладеть мной, потому что я привлекателен. Он говорил, что если я не буду осторожен, они… испортят меня, и ни одна порядочная женщина не захочет взять меня в мужья. Полагаю, я слишком глубоко верил в эти слова.

· Ну что ж, - сказала Дана задумчиво. – Это правда, что некоторые женщины придерживаются такой позиции: они хотят, чтобы их мужья были совершенно нетронутыми, - или они не хотят их совсем. Я бы в любом случае не отказалась от тебя, мой Фокс.

Он испуганно взглянул на нее.

· Это правда?

· Конечно.

· Тогда, - поддразнил он, - я мог бы прежде спать со многими женщинами – и все равно стал бы Лордом Скалли?

Глаза Даны сузились.

· Но ты спал только со мной, и лучше всего, Фокс, чтобы так и оставалось до самой моей смерти. Если я когда-нибудь заподозрю, что ты был с другой женщиной…

Она оставила угрозу недоговоренной, но Фокс вздрогнул. Он был хорошо знаком с темпераментом своей жены, чтобы знать, что он никогда, никогда не захочет лишний раз испытывать на себе его проявления. Кроме того, мысль о любой другой женщине, трогающей его так, как это делала Дана, была просто отвратительной и даже немного пугающей.

Их мирная беседа прервалась мгновение спустя, и Фокс побледнел, потому что увидел женщину, способную привести его в ужас.

· Добрый день, Леди Дана, - раздался голос Леди Фоули у них за спиной. – Фокс, ты сегодня выглядишь прелестно.

· Благодарю вас, госпожа моя, - пробормотал Фокс, направляя Саманту ближе к Грому.

· Похоже, вы совсем оправились, Диана, - заметила Дана холодно. – Я рада, что удар по голове совсем не свернул ваши мозги на сторону.

Диана на мгновение сощурила глаза.

· Надеюсь, Лорд Уолтер был серьезно наказан за это, так же, как и Фокс. По моему мнению, ты сидишь на лошади слишком легко, милашка.

Фокс хранил молчание, упершись взглядом в седло и надеясь, что Дана будет помнить свое обещание и не позволит Диане снова дотронуться до него. Саманта заржала и уткнулась в шею Грому. Вот ее-то совершенно не волновала Леди Фоули.

· Фокс был наказан так, как я сочла нужным, - ответила Дана.

· Какая замечательная кобыла, - сказала Диана, с восхищением оглядывая Саманту. – Надеюсь, Леди Дана, вы обдумаете возможность продать ее мне!

Фокс приподнялся на стременах, лишившись дара речи. Диана знала, как много Саманта значила для него, она знала его семью много лет. Фокс присутствовал при рождении Саманты, воспитал и любил ее всю ее жизнь. Конечно, Дана не продаст его лошадь!

· Я обдумаю это, - ответила Дана ровно. – Но едва ли соглашусь. Лошадь Фокса не предназначена для продажи.

Он с облегчением опустился в седло.

· Но эта лошадь не принадлежит Фоксу, - возразила Леди Фоули. – Мужчина не должен владеть никакой собственностью. Все имущество, поступившее с ним из дома его матери, когда он стал вашим мужем, теперь принадлежит вам, и вы вольны распоряжаться им по своему разумению.

· Верно, - согласилась Дана. – И я нахожу разумным разрешить Фоксу держать у себя Саманту столько, сколько ему захочется. Всего наилучшего, Леди Фоули. Фокс, поехали.

Фокс повиновался, последовав за своей женой, когда она удалялась от Леди Фоули, но чувствовал, что другая женщина провожает их взглядом, пока они ни завернули за угол, так что она перестала их видеть.

· Спасибо, госпожа моя, - прошептал он с выражением откровенного облегчения на лице, и она обернулась к нему с удивлением.

· Я хочу, чтобы ты был счастлив со мной, Фокс, - сказала она честно. – Я вижу, как ты и Саманта заботитесь друг о друге. Я никогда не заберу ее у тебя.

Он кивнул, ласково потрепав лошадь по шее.

· Все в порядке, Сэмми, - сказал он вполголоса, - у нас хорошая, добрая госпожа, которая не даст нас в обиду.

Дана улыбнулась, пуская Грома рысью.

· Поехали, Фокс, я знаю одно местечко поблизости, где ты сможешь поблагодарить меня как следует.

· Ты хочешь сказать… на открытом воздухе? – спросил он испуганно.

· Именно так.

· Но, госпожа моя… кто-нибудь может увидеть нас!

Ее смех донесся до него с порывом ветра.

· Фокс, если кто-нибудь и увидит нас, он тактично отправится дальше своей дорогой и оставит нас в покое. А кроме того, всякий, кто увидит, как я наслаждаюсь тобой, будет завидовать мне и думать, какая я счастливая женщина, потому что у меня такой красивый муж.

Он вздохнул и поскакал за ней. На самом деле, у него не было выбора – если он воспротивится, она только накажет его, а потом все равно овладеет им. Но самое главное, внимание к нему его жены гораздо больше радовало его, чем он имел смелость признать. Он думал, позволит ли она ему когда-нибудь снова быть сверху.

Фокс осторожно вылез из постели, медленно выбравшись из-под руки Леди Даны, которую она с чувством истинного собственника положила ему не талию. До рассвета оставался еще час, и если ему повезет, он успеет вернуться в постель к своей жене до того, как она заметит его отсутствие. Сейчас основная задача – избежать встречи со слугами. Слуги-мужчины не представляли особой угрозы, но чертовы девки, стоявшие на ступень выше него по иерархической лестнице только в силу своей принадлежности к женскому полу, никогда не позволяли ему забыть об этом. Он пожаловался Дане, что они преследуют его оскорбительными замечаниями и действиями, но она только погладила его по щеке и сказала, чтобы он не забивал свою красивую голову такой ерундой – служанки могут дразнить его, но они знают, где следует остановиться.

Фокс не был в этом так уверен, но у него снова не было выбора, и ему оставалось только доверять своей жене в том, что женщины не посмеют выйти за рамки разрешенного. Он привык это терпеть – служанки его матери делали то же самое. Для него не было так уж непривычно обнаружить после окончания работ кого-нибудь из слуг-мужчин в окружении женщин, которые безбожно к нему приставали. Обычно все кончалось тем, что мужчину затаскивали в помещение для слуг, где он становился развлечением на ночь, хотя Фокс никогда не знал этого наверняка.

Однажды он спросил об этом Джерри Ламана, но Джерри просто пожал плечами и заметил, что много слуг-мужчин служат капризам женщин. Иногда даже хозяйка дома приглашает слугу в свою постель – подчас только это и входит в обязанности слуги: согревать постель госпожи, - но он был совершенно уверен, что Леди Тина никогда этого не делала. Во всяком случае, не на регулярной основе. Что до Леди Даны… ну, она еще не делала этого, но Фокс боялся, что она может так поступить. Он хотел быть единственным мужчиной в постели своей госпожи.

Фокс прокрался вниз по лестнице, постаравшись не наступить на ступеньку, которая всегда скрипела, и проскользнул в пустую комнату на первом этаже, когда услышал приближающиеся голоса двух слуг. Они были из числа слуг по кухне и шли выполнять свои обязанности - готовить завтрак. Фокс облегченно вздохнул, потому что еще накануне обсудил с поваром меню на неделю. Ему не нужно было больше этим заниматься, если только его участие не понадобится для принятия какого-либо решения, касающегося кухни.

Он ждал с бешено бьющимся сердцем, пока горизонт очистится, а потом бесшумно выскочил за дверь и припустил в сторону конюшен. Ему нужно было выехать за ворота верхом на Саманте. Он хотел скакать, вцепившись ей в гриву, чувствовать ее запах – и напоминать себе, что за последнюю неделю не все в его жизни пошло шиворот-навыворот. 

Он радостно вошел в конюшню, распахнул дверь в стойло Саманты – и застыл. Там было пусто. Саманта исчезла.

Прикусив губу, Фокс быстро огляделся, нет ли кого поблизости. Может быть, кто-то из служащих конюшни просто отправился с ней на выездку? Нет, для этого было еще слишком рано. Никто не начинал работу до рассвета, и вокруг было тихо.

Мгновенно ему в голову пришла мысль, которую он счел самой логичной. Это Леди Диана. Она хотела купить Саманту, а когда Дана отказалась, Леди Фоули просто украла ее! Бедная Саманта – Фокс даже боялся подумать, как с ней будут обращаться у Леди Фоули. Он должен вернуть ее!

Он выскочил из конюшни во двор и едва не вскрикнул, практически налетев на Уолтера.

Уолтер вышел прогуляться, когда увидел, как Фокс вошел в конюшню. Он был совершенно уверен, что Леди Дана не одобрит, если ее молодой муж отправится путешествовать по окрестностям в одиночестве, тем более до рассвета, и если Фокс намеревался сделать то, что Уолтер предполагал… Что ж, Уолтер на собственном печальном опыте знал, что происходит с мужчинами Скалли, когда они выезжают на прогулку верхом без сопровождения.

· Фокс, что ты делаешь? – прошипел он, схватив молодого человека за руку, чтобы остановить его.

· Отпусти меня, - велел Фокс, пытаясь вырваться. – Она забрала Саманту!

· Кто? – спросил Уолтер, вцепившись мертвой хваткой Фоксу в запястье, чтобы не дать ему сбежать. – О чем ты говоришь?

Фокс нетерпеливо вздохнул.

· Леди Фоули. Она хотела купить Саманту, а Дана не продала, и теперь она ее украла!

Уолтер заглянул внутрь конюшни, увидел пустое стойло Саманты, а потом слегка встряхнул Фокса, чтобы успокоить его.

· Ты должен немедленно сообщить об этом Леди Дане, - начал он, но Фокс уже ожесточенно тряс головой.

· У меня нет времени, я должен найти Саманту! – воскликнул он. – Я должен вернуть ее обратно. А кстати, - добавил он, вдруг пораженный идеей, - а что ты делаешь здесь один?

· Это мое спокойное время, - признался Уолтер. – После того, как Леди Мэгги поймала меня при попытке выехать за ворота в одиночестве, я на это больше не осмеливаюсь. У меня вошло в привычку обходить имение рано утром, пока еще все спят.

Глаза Фокса сузились.

· Леди Мэгги будет разгневана, когда узнает, - заметил он хитро.

· Она не знает. И тебе лучше ей ничего не говорить, или я…

· Если ты сохранишь мой секрет, я обещаю сохранить твой, – предложил Фокс. – Я должен отправиться на поиски Саманты. Если кто-нибудь спросит обо мне, придумай какую-нибудь правдоподобную ложь. 

· Ты не можешь ехать на земли Фоули один! – возразил Уолтер, потрясенный таким предложением. – Что Леди Диана сделает, если найдет тебя? Фокс… ты окажешься… - Уолтер даже не смог закончить фразу, насколько ужасной была картина.

· Мне все равно, - безрассудно бросил Фокс через плечо, устремившись бегом по подъездной аллее. – Я должен спасти Саманту!

Уолтер уставился ему в след, потом беспомощно взглянул вверх на окна спальни Леди Мэгги. Если она вдруг проснется и выглянет наружу, то увидит, как ее муж несется по дороге в темноте, без сопровождения… он вздрогнул. С другой стороны, это выше его сил - позволить мальчику встретиться с Леди Фоули одни на один. Он должен последовать за Фоксом и вернуть его домой, если потребуется. Это как раз то, чего ожидала бы от него Леди Мэгги. Кивнув самому себе, он припустил за Фоксом. Он должен привести Лорда Скалли Младшего домой до того, как женщины обнаружат, что они обе остались в своих постелях одни.

Элизабет прищурилась, уставившись на две фигуры, исчезающие в противоположном от дома направлении. Было еще достаточно темно, но если бы она не знала наверняка, она могла бы поклясться, что это были оба Лорда Скалли, несущиеся по дороге  - пешком и без сопровождения.

Покачав головой, она дернула Саманту за поводья.

· Не слишком-то хорошо было с твоей стороны пускаться в бега, - заворчала она. – И что тебе делать во владениях Леди Тины? Ты теперь женщина Скалли. Ты тут живешь.

Саманта встряхнула гривой и покорно пошла за ней.

Элизабет снова взглянула на дорогу, теперь с трудом различая фигуры в утреннем тумане, и скоро вовсе забыла бы об этом, если бы не услышала возглас: «Скорее, Уолтер, скорее, не отставай!».

Это определенно был Лорд Фокс, подумала Элизабет со вздохом. Что и говорить, у Леди Даны из-за него сплошные проблемы. Этого соображения было почти достаточно, чтобы Элизабет порадовалась, что так и не обзавелась мужем.

Она повела Саманту в конюшню и передала ее одному из конюхов, а потом пошла к дому. Она понятия не имела, какая нужда двигала Лордами Скалли, но направлялись они в сторону владений Фоули. Леди Дана будет недовольна. Очень сильно недовольна.

Дана проснулась на своей большой кровати и потянулась к Фоксу, собираясь этим утром играть с ним до тех пор, пока он не начнет молить о пощаде. Одна из самых приятных вещей в замужестве было постоянное наличие мужчины, согревающего ее постель, когда она этого хотела. О, Дана могла позвать в свою постель любого слугу, что и делала время от времени, но она предпочитала стабильность, а это значит - заниматься любовью часто и с одним и тем же мужчиной. Она никогда не могла найти такого любовника, который доставлял бы ей удовольствие в течение долгого периода времени. Так было раньше, до Фокса. Ей даже в голову не приходило, что она когда-нибудь устанет от него. Он был настолько полон страстью и так горел энтузиазмом, что иногда она просто теряла способность дышать.

Ее руки не нашли то, что искали. Дана ощупывала теплую постель еще несколько мгновений – и открыла глаза. Вглядываясь в предрассветную дымку, она удивилась, обнаружив себя в одиночестве. Ее рот сжался от гнева. Быстро поднявшись с кровати, она зажгла лампу.

Одежда Фокса, которую она накануне разбросала по всей комнате, чтобы побыстрее добраться до его наготы, исчезла.

Проглотив гнев, Дана надела халат. Она говорила себе, что Фокс всего лишь добросовестно относится к своим обязанностям, что он оставил их постель в такой ранний час, чтобы проследить за утренним приготовлением еды, но Дана знала, что ее муж согласовал меню днем раньше. Может быть, там возникла проблема, которая заставила его оставить постель? Маловероятно, ответила она себе. Любая проблема потребовала бы ее внимания, и она передоверила бы ее решение Фоксу, если бы это касалось работы по дому. 

Она нахмурилась, с шумом распахивая дверь комнаты. Было только одно объяснение – он сбежал. Она пошла по коридору и с силой рванула дверь на лестничную площадку, почти сорвав ее с петель, когда остановилась, как вкопанная, при виде своей матери, с такой же скоростью выходящей из собственного крыла дома.

· Ты не видела Уолтера? – спросила Леди Мэгги, заметив выражение гнева на лице своей дочери.

· Нет, но, бьюсь об заклад, где Фокс – там и Уолтер! – выпалила Дана, с силой дергая за пояс халата.

· Леди Дана… о, Леди Мэгги! – Элизабет остановилась на верхней ступеньке лестницы, с удивлением глядя на двух хозяек дома, стоящих на лестничной площадке в ночных рубашках и халатах.

· Да, Элизабет, что такое? – спросила Дана нетерпеливо.

· Это Лорд Фокс, госпожа моя, и Лорд Уолтер.

· Ты их видела? – спросила Мэгги.

· Да, госпожа моя, думаю, да. Видите ли, не знаю как, но прошлой ночью Саманта выбралась из стойла и поскакала обратно в имение Леди Малдер. Я заметила рано утром, что она пропала, и догадалась, что произошло, поэтому поехала за ней. Мы почти добрались до дома, когда я увидела две фигуры, бегущие по дороге в противоположную сторону. Сначала я не поверила, что это они, но потом услышала голос Лорда Фокса, и поняла, что лучше дать вам знать. Госпожа моя, у них не было сопровождения, и они направлялись к владениям Фоули!

· Они были пешком? – спросила Дана резко, и ее мать положила руку ей на плечо, чтобы она успокоилась.

· Да, госпожа моя, и неслись во всю мочь.

· Очень хорошо. Спасибо, Элизабет. Дана, одевайся быстрее. Мы должны вернуть их, пока их не обнаружили люди Дианы.

Обе женщины поспешили в свои комнаты, оделись так быстро, как только могли, и встретились на конюшенном дворе. Дана вскочила на спину Грома, а Мэгги вывела из стойла Урагана, с удивлением взглянув на моток веревки, свисавший с седла Даны.

Огорченно встряхнув головой, она последовала за Даной по аллее в сторону дороги. Фокс, похоже, был магнитом для неприятностей, и ее собственный, обычно умеющий хорошо себя вести Уолтер, вдруг обрел способность постоянно попадать в переделки, когда этот мальчик оказывался поблизости.

· Дана, ты должна быть более суровой с этим мальчиком, - заметила она, когда они повернули лошадей к владениям Фоули.

· О, да, Мама, именно это я и собираюсь сделать.

· Ты ее видишь? – прошипел Уолтер, и Фокс покачал головой. 

Они находились достаточно близко, чтобы разглядеть конюшни Фоули, поэтому сошли с дороги и спрятались в кустах, но вся их шпионская деятельность не помогла обнаружить хоть какой-нибудь намек на присутствие Саманты.

Мужчины были так увлечены своим занятием, что не замечали ничего вокруг и не услышали звука приближающихся шагов.

· Может быть, она не в конюшне, - прошептал Фокс мрачно. – Возможно, Леди Фоули держит ее где-нибудь еще, в гораздо худшем месте… возможно…

· Возможно, я буду хлестать тебя по заднице всю обратную дорогу, - зловеще произнес голос позади него, и Фокс почувствовал, как его ноги превращаются в желе.

Медленно, зная, что он увидит, и уже боясь этого, Фокс обернулся к своей взбешенной госпоже. Она смотрела на него со спины Грома, а прямо за ней на Урагане восседала Леди Мэгги.

· Госпожа… госпожа моя, - пробормотал Фокс внезапно пересохшим ртом. – Мы просто… мы…

Леди Мэгги проигнорировала его, не спуская глаз со своего мужа.

· Уолтер, - сказала она предупреждающим тоном, который он так хорошо знал.

Уолтер тяжело вздохнул и отдал себя во власть своей жены. Он уже выяснил за месяцы опыта, что бороться с ней бесполезно. Она не слишком деликатно подтянула его вверх и устроила на спине Урагана. Потом, ни слова не сказав Фоксу и даже не взглянув на него, она дернула поводья и мрачно поскакала в сторону дома.

Фокс остался один на один с Даной.

· Ты можешь объяснить, почему я просыпаюсь, выясняю, что ты исчез, дорогой мой, и узнаю от Элизабет, которая прислуживает в конюшнях, что она видела тебя и Лорда Уолтера бегущими вниз по дороге в направлении владений Фоули? Может ли вообще быть объяснение всему этому? – Она старалась говорить нейтральным голосом, но это оказалось непросто – не дать гневу вырваться наружу.

· Я… эээ… госпожа моя… я…- Фокс перевел дыхание, совершенно уничтоженный выражением лица своей жены. Она собирается убить его. Сомнений нет. На этот раз, точно - она собирается убить его. Сделает ли она это быстро и милосердно или сначала будет мучить его много дней подряд? В любом случае, всё кончено.

Он закрыл глаза и быстро произнес:

· Саманта пропала, и я знал, что Леди Фоули забрала ее, и прости меня, Дана, но я должен был помочь Саманте, и мы должны были привести ее обратно, пока Леди Фоули…

· Хватит! – рявкнула Дана, и Фокс мгновенно замолчал.

· Саманта, - сказала Дана спокойно, - сейчас завтракает дома. Похоже, она немного перепутала, где находится теперь ее дом, умудрилась выйти прошлой ночью из стойла и направилась обратно в имение твоей матери. Элизабет, ожидавшая такого подвоха, отправилась за ней. То, чего она не ожидала, так это увидеть тебя и Лорда Уолтера бегущими вниз по дороге, прямо в лапы опасности, без всякого намека на женское сопровождение! – Ее голос поднимался по мере того, как она говорила, и в результате она начала по-настоящему кричать на него.

Пока Дана успокаивалась, Фокс оставался безмолвным, зная, что ничего из того, что он мог бы сказать, не улучшит ситуацию. Восстановив контроль над собой, она спрыгнула с лошади и приблизилась к нему. Фокс задрожал, но остался стоять на месте, поскольку бегство только ухудшило бы его положение. Дана протянула обе руки – и разорвала на нем рубашку до пояса, открывая его грудь холодному утреннему воздуху. Она разорвала рубашку в клочья и отбросила без всякого сожаления.

· Госпожа моя… что…? – выдохнул он, но она не обратила внимания на его протесты.

Потом она взяла короткую веревку, притороченную к седлу ее лошади, и связала его запястья у него за спиной. Фокс вздохнул и подчинился, размышляя, что еще она приберегла для него. Утренний воздух холодил его кожу. Смущенно зардевшись, он взмолился, чтобы никто не проехал мимо и не увидел его в таком унизительном положении – связанным и полуголым. На самом деле, мужчинам разрешалось показывать свою грудь. Некоторые дамы даже требовали этого от своих мужей. Но Фокс никогда не чувствовал себя комфортно, обнажая свое тело таким образом, и был благодарен Леди Дане, позволявшей ему оставаться полностью одетым – по крайней мере, когда вокруг были другие люди. Теперь он чувствовал себя униженным, выставленным напоказ и более чем просто испуганным. Она собирается убить его.

· Хорошо, - сказала Дана наконец тем сладким голосом, которого он уже привык бояться, - я предлагаю тебе выбор, Фокс. Ты можешь ехать домой на Громе, подставив свою голую задницу для наказания, или ты пойдешь домой пешком с веревкой на шее, с голой грудью – на радость всем, кому случится пройти мимо. В любом случае, тебя ждет настоящее суровое наказание, когда мы приедем домой.

До дома было несколько миль, и у Фокса уже начали болеть ноги, потому что, устремляясь на помощь Саманте, он не подумал об этом – и надел ботинки, которые, как он теперь убедился, не зря назывались ботинками для верховой езды, а не для пеших прогулок. С другой стороны, Леди Дана, вероятно, собиралась выпороть его по приезде домой, так что ему не хотелось встретиться с этой проблемой, уже имея порядком пострадавшую задницу. Он нерешительно пожевал губу – и пробормотал: «Я пойду».

· Мне послышались нотки высокомерия? – спросила Дана с предупреждением в голосе.

· Прости меня, госпожа моя, - ответил он, на этот раз более четко. – Клянусь, никакого высокомерия.

Его госпожа освободила конец веревки, прикрепленной к седлу, и без лишних слов накинула ему на шею, завязав ее свободно, чтобы не задушить его, с помощью узла, который не должен был затягиваться, когда он будет идти, - и вскочила на Грома. Она привязала другой конец веревки к луке седла – и пустила Грома с места рысью.

Фокс тоже бежал почти рысью, стараясь не отставать, а с руками, связанными за спиной, сохранять равновесие оказалось непростой задачей. Пару раз он споткнулся, и Дана была вынуждена придержать Грома, чтобы не потерять Фокса.

Он тащился за ней, не обращая внимания на боль в ногах, его голова кружилась от стыда. Его радовало то, что Саманта в безопасности, но пугало то, что Дана собиралась сделать с ним, когда они благополучно доберутся до земель Скалли. Он вздрогнул, мысленно увидев Исаака, скованного цепью под дождем. Дана никогда с ним так не поступит. Она была суровой и прямой, но также доброй и нежной. Она его серьезно накажет, но никогда не обречет его на многодневные страдания, которые должны закончиться неминуемой смертью. Никто не обладал такой жестокостью, кроме Леди Фоули.

Фокс предпочел бы, чтобы Дана кричала на него, ругалась или сказала ему хоть слово. Но она сидела в каменном молчании, с прямой спиной и без всякого выражения на лице. Один или два раза он взглянул на нее и хотел набраться смелости, чтобы заговорить, но гнев в ее глазах заставлял его придержать язык.

В конце концов, в такой ранний час вряд ли кто-нибудь еще оказался бы поблизости, чтобы увидеть его унижение, подумал он, а потом внутренне застонал, когда сзади зазвучали быстро приближающиеся шаги лошадиных копыт.

Дана тоже услышала их и, вздохнув, остановила Грома. Фокс беззвучно умолял ее спрятать его в лесу, но она только взглянула на него и стала ждать появления загадочного всадника. Он еще ниже опустил голову, упершись подбородком в грудь, когда осознал, что подъезжавшая к ним женщина – не кто иная, как Леди Диана собственной персоной. Закрыв глаза, Фокс молился, чтобы земля разверзлась – и поглотила его. Она увидит его в таком виде, почти голого, явно принимающего наказание… это было слишком ужасно, чтобы думать об этом.

· Итак, слухи оказались верными, - сказала Леди Фоули весело, останавливая свою лошадь рядом с ними. – Мои слуги донесли мне, что в моих владениях сегодня утром бродил заблудившийся Фокс. Я решила, что должна лично разобраться с этой проблемой.

· Он вовсе не в ваших владениях, Леди Фоули, - сказала Дана ровно.

Диана окинула взглядом Фокса с ног до головы. Он не хотел открывать глаза, но чувствовал ее взгляд, и еще больше залился краской.

· Мне нравится ваш метод наказания, Леди Скалли, - заметила Диана. – Нарушение владений…

· Фокс не нарушал владений, - прервала Дана. – На самом деле он никогда не покидал общественной дороги. Он наказан за выезд без сопровождения, а не за то, что вторгся в ваши земли.

· Хорошо, - сказала Диана несколько мгновений спустя, все еще не спуская глаз с едва одетого мужчины с веревкой на шее. – Возможно, вам следует держать его на коротком поводке, Дана. Немало найдется таких, которые не упустили бы случая похитить вашего Фокса. 

· В самом деле… - сказала Дана напряженно. – Прошу прощения. – Она дернула за поводья, и Фоксу пришлось открыть глаза, чтобы сохранить равновесие, но он так и не решился оторвать взгляд от грязной дороги. Он чувствовал, что Леди Фоули все еще смотрит им вслед.

Со вздохом он заставил свои болевшие ноги сделать шаг, потом еще один, и еще. Подальше от Леди Фоули и ее зла – и поближе к дому и его наказанию. Фокс чувствовал, что окончательно и бесповоротно загнан в ловушку.

К моменту, когда они добрались до конюшен Скалли, Фоксу хотелось только одного – рухнуть на постель и проспать неделю, но этого не будет. Ему еще нужно пройти через наказание. Он ожидал, что его привяжут к столбу и безжалостно выпорют, но вместо этого Дана подвела его к дереву с низко растущими ветками и остановила Грома. 

Она наклонилась и развязала веревку на его запястьях, потом приказала ему поднять руки над головой. Он быстро подчинился, будучи рад сменить позицию, но мгновением позже пожалел о своем сотрудничестве. Она снова связала его запястья вместе, на этот раз вокруг ветки, так что он стоял с поднятыми над головой руками, опять беспомощный.

Наконец, она разрезала веревку у него на шее, и он глубоко вздохнул.

· Подожди здесь, Фокс, - приказала она. Соскочив со спины Грома, она отдала поводья конюху, и направилась в сторону кухни.

· Как будто у меня есть выбор, - проворчал он почти беззвучно. Последняя вещь, которую он хотел, это добавить еще капельку в котел гнева своей жены. Он даже не пытался представить, что ей понадобилось в кухне, - уж конечно, она не хранила там свой кнут! Но время проходило, и Фокс решил, что целью ее был вовсе не кнут. Может быть, она намеревалась просто оставить его здесь привязанным к дереву, пока он не потеряет сознание от переутомления.

Прошла, кажется, вечность, прежде чем она вернулась, неся глубокую миску и то, что казалось большой мочалкой. Фокс с дрожью наблюдал за ее приближением.

· Ты собираешься выпороть меня, госпожа моя? – спросил он слабым голосом. Если бы не веревка, удерживающая его в вертикальном положении, Фокс был уверен, что уже давно свалился бы на землю от страха и усталости.

· Нет, - ответила она коротко и, к его удивлению, окунула мочалку в содержимое миски. Он пригляделся и решил, что на вид эта жидкость была всего лишь простой водой. Мгновением позже он пронзительно вскрикнул, когда Дана начала легко обтирать его грудь мочалкой, пропитанной холодной водой.

· Что это? – спросил он, поеживаясь в бесполезной попытке избежать неприятного прикосновения мочалки, которой она теперь водила вверх-вниз по его животу. – Перестань, щекотно!

· Сладкая вода, - ответила она спокойно, не обращая внимания на его просьбы остановиться и не мучить его больше. Фокс дернулся и попытался вырваться, когда она начала обтирать сладкой водой его спину, и жалобно заныл, когда она добралась до наиболее чувствительных частей его обнаженного торса.

· Нет, нет, не здесь, пожалуйста, только не здесь! – взмолился он, когда она щедро угостила сладкой водой его подмышки. – О, черт, Дана, хватит!

Она взглянула на него.

· Ты выражаешься неприлично для мужчины, Фокс. Я была бы благодарна, если бы ты перестал употреблять подобные слова, в противном случае я заткну тебе рот.

· Прости, госпожа моя, но пожалуйста… пожалуйста, хватит… - заныл он, когда она перешла к его ребрам.

Когда она, наконец, закончила, Фокс, совершенно мокрый от сладкой воды, без сил свисал с дерева и тяжело дышал.

· Хорошо, - простонал он. – Я виноват. Я выучил свой урок, клянусь. Не отпустишь ли ты меня теперь?

· О, это не было твоим наказанием, - откликнулась его жена, обернулась и свистнула, чтобы подозвать Грома. – Это была только подготовка. Поскольку Гром сегодня утром вынужден был подвергнуть себя опасности, спасая твою жизнь, думаю, это только справедливо, чтобы он получил некоторую прибыль от твоего наказания.

· Что… что ты имеешь в виду? – спросил он со страхом, но она только холодно улыбнулась.

Секундой позже Гром послушно подошел к ней, выражая явную радость, когда Дана позволила ему слизать сладкую воду с мочалки.

· Гром просто обожает сладкую воду, - сообщила она тихо и, заинтересовав Грома приманкой, направила его жадный язык на Фокса. Гром очень быстро обнаружил непослушного мужчину, облитого сладкой водой, которого было очень удобно облизывать. 

· Нет, нет, только не это, госпожа моя, пожалуйста! – умолял Фокс, чуть не плача, но Дана отошла на шаг назад и позволила Грому делать его работу.

Грубый язык лошади жадно скользил по чувствительной коже Фокса, и он почти захлебывался от смеха, когда лошадь щекотала его спину, ребра, живот и подмышки.

· Пожалуйста! Заставь его остановиться! 

Несколько слуг вышли наружу, привлеченные шумом, и Фокс обнаружил, что умоляет всех и каждого о снисхождении, но никто не откликается. Двое мужчин отвернулись с выражением сочувствия на лицах, а женщины остались посмотреть, наслаждаясь спектаклем, в котором их госпожа указывает своему мужу на его место.

Гром, казалось, не имел четкого плана действий – его язык то скользил по животу Фокса, то вокруг его чувствительной поясницы, а потом переходил к ребрам и вылизывал сладкую воду из подмышек.

Со слезами гнева, отчаяния и утомления на лице, Фокс держался, сколько мог, а потом силы оставили его. Тогда он просто повис на своих веревках, с трудом дыша в промежутках между приступами истерического смеха, пока лошадь слизывала остатки сладкой воды с его тела.

После того, как Гром лизнул Фокса в последний раз и потрусил к своему стойлу, оглашая воздух довольным ржанием, Дана позвала двух самых рослых служанок.

· Снимите его, - приказала она, - и отнесите наверх. Вымойте его и уложите в постель. Я разберусь с ним позже. Фокс… - Она взяла его голову за подбородок и приподняла, чтобы убедиться, что он ее слышит. – Жди меня в нашей постели. Если я приду в нашу комнату и найду тебя где-либо, кроме нашей постели, я заставлю тебя об этом пожалеть. Тебе понятно?

· Да, госпожа моя, - пробормотал он, тяжело повисая на руках у служанок, и был унесен прочь.

Наверху у Фокса не было сил даже для того, чтобы смутиться, когда служанки раздели, вымыли и уложили его, голого, в постель. Женщины не устояли перед соблазном потрогать его самые интимные места, но он был слишком слаб, чтобы хотя бы протестовать, и как только они оставили его в покое, Фокс свернулся калачиком под одеялами и мгновенно заснул.

Уолтер слушал крики Фокса, доносившиеся с конюшенного двора, и вцепился в подлокотники кресла. Он не был уверен, какое из двух наказаний предпочел бы. Леди Мэгги проконвоировала его наверх до их комнаты в зловещем молчании, и как только они пришли туда, она заперла дверь и обернулась к нему.

· Раздевайся, Уолтер. Всё до последней нитки.

Уолтер тяжело сглотнул и начал медленно снимать через голову рубашку. Это было редким случаем, чтобы Леди Мэгги заставляла его полностью раздеваться для наказания, и ее приказ сделать это сейчас не предвещал ничего хорошего. 

Он снял ботинки и начал мучительно медленно стягивать брюки, но Мэгги терпеливо ждала, ее глаза как два куска льда. Когда наконец он встал перед нею обнаженный, она указала на кресло, и он вздохнул. Он ненавидел перегибаться для наказания через спинку кресла, и она отлично это знала. Он всегда чувствовал себя как маленький ребенок, а прилив крови к голове, казалось, каким-то образом делал наказание еще более жестоким.

Без слов он принял нужную позицию, животом к спинке кресла, руки сжимают покрытые бархатом подлокотники, задница высоко поднята, чтобы встретить свою судьбу.

Он ожидал щетки для волос, и был неприятно удивлен, когда первый удар розгой опустился на его зад.

· О! – вскрикнул он, судорожно вцепляясь в подлокотники. Судя по всему, ему крепко достанется.

Он был прав. Розга падала и падала, и этому, казалось, не будет конца. А Леди Мэгги, между тем, читала ему лекцию о том, как нехорошо уходить из их спальни до рассвета… 

…гулять по имению без сопровождения… 

….влипать в неприятности из-за этого необузданного мальчика, за которого вышла замуж ее дочь… 

…подвергать себя опасности, заехав на земли известного врага… 

… и так она перечисляла до бесконечности, не забывая сыпать удары, пока ноги Уолтера не начали приплясывать на полу, когда он инстинктивно пытался избежать наказующей длани.

· Пожалуйста, Мэгги! – молил он снова и снова, но она была глуха к его мольбам и обещаниям стать лучше, никогда не сбегать из их постели снова, перестать позволять Фоксу втягивать его в неприятности.

Он уже давно потерял счет ударам, а его первоначально белая задница стала отливать ярко-красным. И только тут Мэгги все-таки остановилась. Он начал подниматься с кресла, но Леди Мэгги твердо сказала:

· Останься здесь. Я полюбуюсь цветом твоей задницы, пока буду завтракать.

Щеки Лорда Уолтера залились краской, когда он услышал звук открываемой двери, и слуги принесли поднос для его жены. Он пытался игнорировать их смешки, успокаивая себя планом, который он обдумал во всех деталях. Во всем был виноват Фокс, и Уолтер поклялся себе, что отомстит парню, даже если это будет последней вещью, которую он сделает в жизни.

